
Глава 14

1. И сказал Господь Моисею, говоря:
УПО: І говорив Господь до Мойсея, кажучи:
KJV: And the LORD spake unto Moses, saying,

2. скажи сынам Израилевым, чтобы они обратились и расположились станом пред
Пи-Гахирофом, между Мигдолом и между морем, пред Ваал-Цефоном; напротив его
поставьте стан у моря.
УПО: Скажи Ізраїлевим синам, і нехай вони повернуть, і нехай отаборяться перед
Пі-Гахіротом, між Міґдолом і між морем, перед Баал-Цефоном. Навпроти нього
отаборитесь над морем.
KJV: Speak unto the children of Israel, that they turn and encamp before Pihahiroth, between
Migdol and the sea, over against Baalzephon: before it shall ye encamp by the sea.

3. И скажет фараон о сынах Израилевых: они заблудились в земле сей, заперла их
пустыня.
УПО: І скаже фараон про Ізраїлевих синів: заблудились вони в землі цій, замкнено
пустиню для них.
KJV: For Pharaoh will say of the children of Israel, They are entangled in the land, the
wilderness hath shut them in.

4. А Я ожесточу сердце фараона, и он погонится за ними, и покажу славу Мою на
фараоне и на всем войске его; и познают Египтяне, что Я Господь. И сделали так.
УПО: І вчиню запеклим фараонове серце, і він буде гнатися за вами, а Я прославлюся
через фараона та через військо його. І пізнають єгиптяни, що Я Господь! І вони вчинили
так.
KJV: And I will harden Pharaoh's heart, that he shall follow after them; and I will be honored
upon Pharaoh, and upon all his host; that the Egyptians may know that I am the LORD. And
they did so.

5. И возвещено было царю Египетскому, что народ бежал; и обратилось сердце фараона
и рабов его против народа сего, и они сказали: что это мы сделали? зачем отпустили
Израильтян, чтобы они не работали нам?
УПО: І повідомлено царя єгипетського, що втік той народ. І змінилося серце фараона та
рабів його до того народу, і сказали вони: Що це ми зробили, що відпустили Ізраїля від
роботи нам?
KJV: And it was told the king of Egypt that the people fled: and the heart of Pharaoh and of his

 1 / 7



Глава 14

servants was turned against the people, and they said, Why have we done this, that we have let
Israel go from serving us?

6. [Фараон] запряг колесницу свою и народ свой взял с собою;
УПО: І запріг він свою колесницю, і забрав народ свій з собою.
KJV: And he made ready his chariot, and took his people with him:

7. и взял шестьсот колесниц отборных и все колесницы Египетские, и начальников над
всеми ими.
УПО: І взяв він шість сотень добірних колесниць, і всі колесниці Єгипту, і трійкових над
усіма ними.
KJV: And he took six hundred chosen chariots, and all the chariots of Egypt, and captains over
every one of them.

8. И ожесточил Господь сердце фараона, царя Египетского, и он погнался за сынами
Израилевыми; сыны же Израилевы шли под рукою высокою.
УПО: І Господь учинив запеклим серце фараона, єгипетського царя, і він погнався за
Ізраїлевими синами. Але Ізраїлеві сини виходили сильною рукою!
KJV: And the LORD hardened the heart of Pharaoh king of Egypt, and he pursued after the
children of Israel: and the children of Israel went out with an high hand.

9. И погнались за ними Египтяне, и все кони с колесницами фараона, и всадники, и всё
войско его, и настигли их расположившихся у моря, при Пи-Гахирофе пред
Ваал-Цефоном.
УПО: І гналися єгиптяни за ними, уся кіннота, колесниці фараонові, і комонники його та
військо його, і догнали їх, як вони отаборилися були над морем, під Пі-Гахіротом, перед
Баал-Цефоном.
KJV: But the Egyptians pursued after them, all the horses and chariots of Pharaoh, and his
horsemen, and his army, and overtook them encamping by the sea, beside Pihahiroth, before
Baalzephon.

10. Фараон приблизился, и сыны Израилевы оглянулись, и вот, Египтяне идут за ними: и
весьма устрашились и возопили сыны Израилевы к Господу,
УПО: А фараон наближався. І звели Ізраїлеві сини свої очі, аж ось єгиптяни женуться за
ними! І дуже злякались вони... І кликали Ізраїлеві сини до Господа,
KJV: And when Pharaoh drew nigh, the children of Israel lifted up their eyes, and, behold, the
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Egyptians marched after them; and they were sore afraid: and the children of Israel cried out
unto the LORD.

11. и сказали Моисею: разве нет гробов в Египте, что ты привел нас умирать в пустыне?
что это ты сделал с нами, выведя нас из Египта?
УПО: а Мойсеєві дорікали: Чи через те, що не було гробів в Єгипті, ти забрав нас умирати
в пустині? Що це вчинив ти нам, щоб вивести нас із Єгипту?
KJV: And they said unto Moses, Because there were no graves in Egypt, hast thou taken us
away to die in the wilderness? wherefore hast thou dealt thus with us, to carry us forth out of
Egypt?

12. Не это ли самое говорили мы тебе в Египте, сказав: оставь нас, пусть мы работаем
Египтянам? Ибо лучше быть нам в рабстве у Египтян, нежели умереть в пустыне.
УПО: Чи це не те саме ми говорили до тебе в Єгипті, кажучи: Позостав нас, і нехай ми
робимо Єгиптові! Бо ліпше нам рабство Єгиптові, аніж помирати нам у пустині!
KJV: Is not this the word that we did tell thee in Egypt, saying, Let us alone, that we may serve
the Egyptians? For it had been better for us to serve the Egyptians, than that we should die in
the wilderness.

13. Но Моисей сказал народу: не бойтесь, стойте--и увидите спасение Господне, которое
Он соделает вам ныне, ибо Египтян, которых видите вы ныне, более не увидите во веки;
УПО: І сказав Мойсей до народу: Не бійтеся! Стійте, і побачите спасіння Господа, що
вчинить вам сьогодні. Бо єгиптян, яких бачите сьогодні, більше не побачите їх уже
повіки!
KJV: And Moses said unto the people, Fear ye not, stand still, and see the salvation of the
LORD, which he will show to you to day: for the Egyptians whom ye have seen to day, ye shall
see them again no more for ever.

14. Господь будет поборать за вас, а вы будьте спокойны.
УПО: Господь буде воювати за вас, а ви мовчіть!
KJV: The LORD shall fight for you, and ye shall hold your peace.

15. И сказал Господь Моисею: что ты вопиешь ко Мне? скажи сынам Израилевым, чтоб
они шли,
УПО: І промовив Господь до Мойсея: Що ти до Мене кличеш? Говори до синів Ізраїлевих,
нехай рушають!
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KJV: And the LORD said unto Moses, Wherefore criest thou unto me? speak unto the children
of Israel, that they go forward:

16. а ты подними жезл твой и простри руку твою на море, и раздели его, и пройдут сыны
Израилевы среди моря по суше;
УПО: А ти підійми свою палицю, і простягни руку свою на море, і розітни його, і нехай
увійдуть Ізраїлеві сини в середину моря, на суходіл.
KJV: But lift thou up thy rod, and stretch out thine hand over the sea, and divide it: and the
children of Israel shall go on dry ground through the midst of the sea.

17. Я же ожесточу сердце Египтян, и они пойдут вслед за ними; и покажу славу Мою на
фараоне и на всем войске его, на колесницах его и на всадниках его;
УПО: А Я, ось Я вчиню запеклим серце єгиптянам, і вони ввійдуть за ними. І буду Я
прославлений через фараона, і через усе його військо, і через колесниці, його, і через
комонників його.
KJV: And I, behold, I will harden the hearts of the Egyptians, and they shall follow them: and I
will get me honor upon Pharaoh, and upon all his host, upon his chariots, and upon his
horsemen.

18. и узнают Египтяне, что Я Господь, когда покажу славу Мою на фараоне, на
колесницах его и на всадниках его.
УПО: І пізнають єгиптяни, що Я Господь, коли буду Я прославлений через фараона, і
через колесниці його, і через комонників його!
KJV: And the Egyptians shall know that I am the LORD, when I have gotten me honor upon
Pharaoh, upon his chariots, and upon his horsemen.

19. И двинулся Ангел Божий, шедший пред станом Израилевых, и пошел позади их;
двинулся и столп облачный от лица их и стал позади их;
УПО: І рушив Ангол Божий, що йшов перед Ізраїльським табором, і пішов за ними; і рушив
стовп хмари перед ними, і став за ними,
KJV: And the angel of God, which went before the camp of Israel, removed and went behind
them; and the pillar of the cloud went from before their face, and stood behind them:

20. и вошел в средину между станом Египетским и между станом Израилевых, и был
облаком и мраком [для одних] и освещал ночь [для других], и не сблизились одни с
другими во всю ночь.

 4 / 7



Глава 14

УПО: і ввійшов він у середину між табір Єгипту й між табір Ізраїлів. І була та хмара і
темрява для Єгипту, а ніч розсвітлив він для Ізраїля. І не зближався один до одного цілу
ніч.
KJV: And it came between the camp of the Egyptians and the camp of Israel; and it was a cloud
and darkness to them, but it gave light by night to these: so that the one came not near the
other all the night.

21. И простер Моисей руку свою на море, и гнал Господь море сильным восточным
ветром всю ночь и сделал море сушею, и расступились воды.
УПО: І простяг Мойсей руку свою на море, і Господь гнав море сильним східнім вітром
цілу ніч, і зробив море суходолом, і розступилася вода.
KJV: And Moses stretched out his hand over the sea; and the LORD caused the sea to go back
by a strong east wind all that night, and made the sea dry land, and the waters were divided.

22. И пошли сыны Израилевы среди моря по суше: воды же были им стеною по правую и
по левую сторону.
УПО: І ввійшли Ізраїлеві сини в середину моря, як на суходіл, а море було для них муром
із правиці їхньої та з лівиці їхньої.
KJV: And the children of Israel went into the midst of the sea upon the dry ground: and the
waters were a wall unto them on their right hand, and on their left.

23. Погнались Египтяне, и вошли за ними в средину моря все кони фараона, колесницы
его и всадники его.
УПО: А єгиптяни гналися, і ввійшли за ними всі фараонові коні й колесниці його, та його
комонники до середини моря.
KJV: And the Egyptians pursued, and went in after them to the midst of the sea, even all
Pharaoh's horses, his chariots, and his horsemen.

24. И в утреннюю стражу воззрел Господь на стан Египтян из столпа огненного и
облачного и привел в замешательство стан Египтян;
УПО: І сталося за ранньої сторожі, і поглянув Господь на єгипетський табір у стовпі огня
й хмари, та й привів у замішання єгипетський табір.
KJV: And it came to pass, that in the morning watch the LORD looked unto the host of the
Egyptians through the pillar of fire and of the cloud, and troubled the host of the Egyptians,

25. и отнял колеса у колесниц их, так что они влекли их с трудом. И сказали Египтяне:
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побежим от Израильтян, потому что Господь поборает за них против Египтян.
УПО: І поскидав колеса з колесниць його, і вчинив, що йому було тяжко ходити. І
єгиптяни сказали: Утікаймо від ізраїльтян, бо Господь воює за них з Єгиптом!
KJV: And took off their chariot wheels, that they drave them heavily: so that the Egyptians said,
Let us flee from the face of Israel; for the LORD fighteth for them against the Egyptians.

26. И сказал Господь Моисею: простри руку твою на море, и да обратятся воды на
Египтян, на колесницы их и на всадников их.
УПО: І промовив Господь до Мойсея: Простягни свою руку на море, і нехай вернеться
вода на єгиптян, на їхні колесниці й на комонників їхніх.
KJV: And the LORD said unto Moses, Stretch out thine hand over the sea, that the waters may
come again upon the Egyptians, upon their chariots, and upon their horsemen.

27. И простер Моисей руку свою на море, и к утру вода возвратилась в свое место; а
Египтяне бежали на встречу [воде]. Так потопил Господь Египтян среди моря.
УПО: І простяг Мойсей руку свою на море, і море вернулося, коли настав ранок, до сили
своєї, а єгиптяни втікали навпроти нього. І кинув Господь єгиптян у середину моря!
KJV: And Moses stretched forth his hand over the sea, and the sea returned to his strength
when the morning appeared; and the Egyptians fled against it; and the LORD overthrew the
Egyptians in the midst of the sea.

28. И вода возвратилась и покрыла колесницы и всадников всего войска фараонова,
вошедших за ними в море; не осталось ни одного из них.
УПО: І вернулась вода, і позакривала колесниці та комонників усьому фараоновому
військові, що ввійшло за ними в море. Ані жоден із них не зостався!
KJV: And the waters returned, and covered the chariots, and the horsemen, and all the host of
Pharaoh that came into the sea after them; there remained not so much as one of them.

29. А сыны Израилевы прошли по суше среди моря: воды [были] им стеною по правую и
по левую сторону.
УПО: А Ізраїлеві сини йшли суходолом у середині моря, а море було для них муром із
правиці їхньої та з лівиці їхньої.
KJV: But the children of Israel walked upon dry land in the midst of the sea; and the waters
were a wall unto them on their right hand, and on their left.

30. И избавил Господь в день тот Израильтян из рук Египтян, и увидели Израилевы
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Египтян мертвыми на берегу моря.
УПО: І визволив Господь того дня Ізраїля з єгипетської руки. І бачив Ізраїль мертвих
єгиптян на березі моря.
KJV: Thus the LORD saved Israel that day out of the hand of the Egyptians; and Israel saw the
Egyptians dead upon the sea shore.

31. И увидели Израильтяне руку великую, которую явил Господь над Египтянами, и
убоялся народ Господа и поверил Господу и Моисею, рабу Его. Тогда Моисей и сыны
Израилевы воспели Господу песнь сию и говорили:
УПО: І побачив Ізраїль сильну руку, яку виявив Господь у Єгипті, і став боятися той
народ Господа! І ввірував він у Господа, та в Мойсея, раба Його.
KJV: And Israel saw that great work which the LORD did upon the Egyptians: and the people
feared the LORD, and believed the LORD, and his servant Moses.
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